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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Technische Daten

* FlieRdruck: min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar
» Prufdruck: 16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109
ist bei Ruhedriicken ber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

» Spllmenge stufenlos einstellbar von: 1-41
* Durchfluss: 0,3-0,7 /s
* Temperatur: max. 40 °C

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der
Installation griindlich spiilen (DIN 1988 /
DIN EN 806 beachten)!

MaRzeichnungen auf Klappseite | und Klappseite I,
Abb. [1] beachten.

Einbau und Anschluss

« Armatur eindichten und anschrauben, siehe
Abb. [2].

» Spiilrohr (A) geman Abb. [3] abléangen.

» Spdlrohr (A) mit Abgangsmutter (B) an Armatur
anschlief3en, siehe Abb. [4].

» Vorabsperrung (D) 6ffnen und gewtlinschte
Durchflussmenge einstellen, siehe Abb. [5].

Wasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Anderung der Spiilmenge

» Betatigungskappe (C) abschrauben, siehe
Abb. [6].

» Veranderung der Splilmenge durch Drehen der
Einsellschraube.

Bedienung, siehe Abb. [4].

Durch Herunterdriicken der Betatigungskappe (C)
fur 1 sec. wird die voreingestellte Spilmenge

freigegeben. Nach dieser Spiilung stoppt das Ventil
den Wasserfluss selbststandig und riickschlagfrei.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen.
Funktionsteile diirfen nicht gefettet werden!

Wasserzufuhr absperren oder

Vorabsperrung (D) schlieBen!

Kolben

1. Betatigungskappe (C) abschrauben, siehe
Abb. [7].

2. Betatigungseinheit (F) herausschrauben.

3. Kolben (G) mit Feder (H) herausziehen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Beim Wiedereinsetzen Ledermanschette (G1)

aufweiten, anfeuchten und Nut (G2) reinigen,

siehe Abb. [8].

Ersatzteile, siche Klappseite |
(* = Sonderzubehor).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Storung Ursache

Abhilfe

Dauerlaufer /
standig geringe |°
Wasserabgabe .

Duse verstopft
Betéatigungseinheit defekt

« Vorabsperrung (D) nicht voll gedffnet| -

Vorabsperrung (D) 6ffnen, siehe Abb. [5]
- Kolben (G) reinigen, siehe Wartung

- Betéatigungseinheit (F) austauschen,
siehe Wartung

Keine Spiilung .
oder Spiilung zu
kurz .

oder beschadigt
Spllmenge falsch

Ledermanschette ausgetrocknet -

Ledermanschette (G1) aufweiten oder
austauschen, siehe Wartung

- Spiilmenge einstellen, siehe Anderung
der Spulmenge

Wasser tritt unter |
der Betatigungs-
kappe aus

Entlastungsventil defekt

- Betatigungseinheit (F) austauschen,
siehe Wartung




Technical Data

* Flow pressure:

min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
» Operating pressure: max. 10 bar
» Test pressure: 16 bar
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure
reducing valve must be fitted.

« Infinitely variable flow volume of: 1-41
* Flow rate: 0.3-0.71l/s
* Temperature: max. 40 °C

Installation

Flush pipes thoroughly before and after
installation (refer to EN 806)!

Refer to the dimensional drawings on fold-out

page | and fold-out page I, Fig. [1].

Fitting and connection

» Seal the fitting and attach, see Fig. [2].

» Cut flush pipe (A) as per Fig. [3].

» Connect flush pipe (A) with outlet nut (B) to
fitting, see Fig. [4].

* Open isolating valve (D) and set the desired
flow rate, see Fig. [5].

Open water supply and check connections for
watertightness!

Changing the flow volume
» Unscrew actuating cap (C), see Fig. [6].

* Change the flow volume by turning adjusting
SCrew.

Operation, see Fig. [4].

The pre-set flow volume is released by pressing
down actuating cap (C) for 1 second. Following
release of this flow volume, the valve stops the

water flow automatically and without kickback.

Maintenance

Inspect and clean all components and replace if
necessary.

Function parts must not be greased!

Shut off water supply or close isolating
valve (D)!

Piston

1. Unscrew actuating cap (C), see Fig. [7].

2. Unscrew actuating unit (F).

3. Remove piston (G) with spring (H).

Install in reverse order.

When reinserting, expand and moisten leather
seal (G1) and clean groove (G2), see Fig. [8].

Replacement parts, see fold-out page |
(* = special accessories).

Care

For directions on care, refer to the accompanying
Care Instructions.

Fault Cause Remedy

Continuous + Isolating valve (D) not fully open |- Open isolating valve (D), see Fig. [5]

running / * Nozzle blocked - Clean piston (G), see Maintenance

persistent low » Actuaction unit damaged - Replace actuation unit (F), see

water flow Maintenance

No flushing or * Leather seal dry or damaged - Expand or replace leather seal (G1),

flushing too see Maintenance

short + Incorrect flow volume - Adjust the flow volume, see Changing
the flow volume

Water emerging » Relief valve defective - Replace actuating unit (F), see

from under the Maintenance

actuating cap
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Caractéristiques techniques

* Pression dynamique: 0,5 bar mini. /

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service: 10 bars maxi.
* Pression d'épreuve: 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de
pressions statiques supérieures a 5 bars.
* Volume de ringage réglable

en continu entre: 1-41
+ Débit: 0,3a0,7 /s
+ Température: maxi. 40 °C

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés
I'installation (respecter la norme EN 806)!

Tenir compte des cotes du schéma sur le volet | et
de la fig. [1] du volet II.

Montage et raccordement

» Poser les jointures et raccorder la robinetterie,
voir fig. [2].

» Ajuster la longueur du tube de ringage (A)
comme sur la fig. [3].

» Raccorder le tube de rincage (A) avec le
raccord (B) a la robinetterie, voir fig. [4].

* Quvrir le robinet d’arrét (D) et régler le débit
d’eau désiré, voir fig. [5].

Ouvrir I'alimentation en eau et controler

I'étanchéité des raccordements.

Modification du débit

» Dévisser le capuchon de commande (C), voir
fig. [6].

» Moaodification du volume de ringage en tournant la
vis de réglage.

Utilisation, voir fig. [4].

Le volume de ringage préréglé est activé en
appuyant sur le capuchon de commande (C)
pendant 1 seconde. Aprés ce ringage, le robinet
coupe automatiquement I'’écoulement de I'eau sans
retour d’eau dans la canalisation.

Maintenance

Controler et nettoyer toutes les pieces, les
remplacer le cas échéant.

Ne pas graisser les composants de

fonctionnement.

Fermer I’alimentation en eau ou le robinet

d’arrét (D).

Piston

1. Dévisser le capuchon de commande (C), voir
fig. [7].

2. Dévisser 'unité d’actionnement (F).

3. Enlever le piston (G) et le ressort (H).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la

dépose.

Lors du remontage, étirer le manchon en cuir (G1),

'humidifier et nettoyer I'écrou (G2), voir fig. [8].

Pieces de rechange, voir volet | (* = Accessoires
spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la
notice jointe a I'emballage.

Pannes Causes

Remeédes

.

Ecoulement continu/
Ecoulement faible et
continu .

pas ouvert a fond.
Douille bouchée.

défectueuse

Le robinet d'arrét (D) n'est |-

« Unité d’actionnement

Ouvrir le robinet d'arrét (D), voir fig. [5]

- Nettoyer le piston (G), voir Maintenance.
- Remplacer I'unité d’actionnement (F),
voir Maintenance

Pas de ringage ou le .

ringage est trop court. ou endommagé.

erroné.

Le manchon en cuir est sec

* Le volume de ringage est

Etirer le manchon en cuir (G1) ou le
remplacer, voir Maintenance.
Régler le volume de ringage, voir
Modification du volume de ringage.

On constate une fuite
d’eau sous le capuchon
de commande.

défectueuse.

Soupape de dépression

Remplacer I'unité d’actionnement (F),
voir Maintenance
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Datos técnicos

* Presion de trabajo: min. 0,5 bares /
recomendado 1 - 5 bares
* Presion de utilizacion: max. 10 bares
* Presion de verificacion: 16 bares
Si la presioén en reposo es superior a 5 bares,

hay que instalar un reductor de presion.

» Caudal Volumen de descarga ajustable sin

escalonamientos de: 1-41
e Caudal: 0,3-0,71/s
» Temperatura: max. 40 °C

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias
antes y después de la instalacion (tener
en cuenta EN 806)!

Respetar el croquis de la pagina desplegable | asi
como la fig. [1] de la pagina desplegable II.

Montaje y conexion

» Estanqueizar y conectar la griferia, véase la
fig. [2].

» Cortar el tubo de descarga (A) segun la fig. [3].

» Conectar el tubo de descarga (A) con la
conexion roscada (B) a la griferia, véase la
fig. [4].

* Abrir el bloqueo de seguridad (D) y ajustar el
caudal deseado, véase la fig. [5].

Abrir la alimentaciéon de agua y comprobar la
estanqueidad de las conexiones.

Modificacion del caudal volumen de descarga

» Desenroscar la caperuza de accionamiento (C),
véase la fig. [6].

* Madificacién del caudal de descarga girando el
tornillo de ajuste.

Manejo, véase la fig. [4].

Pulsando la caperuza de accionamiento (C)
durante 1 segundo se libera el caudal volumen de
descarga preajustado. Tras esta descarga, la
valvula se detiene por si sola y sin contragolpe la
salida del agua.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas
en caso de necesidad.

jLas piezas funcionales no deben engrasarse!

jCerrar la alimentacion de agua o cerrar el
bloqueo de seguridad (D)!

Embolo

1. Desenroscar la caperuza de accionamiento (C),
véase la fig. [7].

2. Sacar desatornillando la unidad de
accionamiento (F).

3. Extraer el émbolo (G) con el muelle (H).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Al volver a montar, ensanchar la junta de cuero (G1),

humedecer y limpiar la ranura (G2), véase la fig. [8].

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para el cuidado de este producto
se encuentran en las instrucciones de
conservacioén adjuntas.

Fallo Causa

Remedio

Funcionamiento .
constante / reducido
caudal constante de

Boquilla obstruida

Blogueo de seguridad (D)
no abierto por completo

Abrir el blogueo de seguridad (D), véase la
fig. [5]
- Limpiar el émbolo (G), véase Mantenimiento

agua * Unidad de accionamiento |- Sustituir la unidad de accionamiento (F),
defectuosa véase Mantenimiento
No hay descarga + Junta de cuero seca o - Ensanchar o sustituir la junta de cuero (G1),
o es muy breve dafada véase Mantenimiento
» Caudal de descarga - Ajustar el caudal de descarga, véase
errobneo Modificacién del caudal de descarga

El agua sale por
debajo de la caperuza
de accionamiento

Valvula de descarga
defectuosa

- Sustituir la unidad de accionamiento (F),
véase Mantenimiento
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Dati tecnici

* Pressione idraulica: min. 0,5 bar /

consigliata 1 - 5 bar
* Pressione di esercizio: max. 10 bar
* Pressione di prova: 16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si
raccomanda l'installazione di un riduttore di
pressione.

* Quantita di sciacquo regolabile

in modo continuo di: 1-41
» Portata: 0,3-0,71/s
* Temperatura: max. 40 °C

Installazione

Prima e dopo l'installazione, effettuare un
lavaggio profondo del sistema delle
tubature (EN 806)

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di
copertina | e |l rispettare la fig. [1].

Montaggio e allacciamento

+ Sigillare e avvitare il rubinetto, vedere fig. [2].

» Tagliare il tubo di lavaggio (A) come da fig. [3].

» Collegare al rubinetto il tubo di lavaggio (A) con il
dado di collegamento (B), vedere fig. [4].

+ Aprire la valvola d'intercettazione (D) e regolare
la portata voluta, vedere fig. [5].

Aprire I’entrata dell’acqua e controllare la
tenuta dei raccordi.

Modifica della quantita di sciacquo

» Svitare il cappuccio di comando (C), vedere
fig. [6].

* Modificare la quantita di sciacquo ruotando la
vite di regolazione.

Funzionamento, vedere fig. [4].

Premendo il cappuccio di comando (C) per 1 sec.
si libera la quantita di sciacquo preregolata. Dopo
questo sciacquo, la valvola blocca il flusso d’acqua
automaticamente e senza alcuna reazione.

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i
pezzi.

Le parti funzionali non devono essere
ingrassate.

Chiudere I’entrata dell’acqua o chiudere la

valvola d'intercettazione (D).

Pistone

1. Svitare il cappuccio di comando (C), vedere
fig. [7].

2. Estrarre I'unita di comando (F).

3. Estrarre il pistone (G) con la molla (H).

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Nel rimontaggio allargare il manicotto di cuoio (G1),

inumidirlo e pulire la scanalatura (G2), vedere

fig. [8].

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di
copertina | (* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono
riportate nei fogli acclusi.

Guasto Causa

Rimedio

Erogazione continua/ |«
erogazione acqua

sempre bassa * Ugello otturato

Valvola d’intercettazione (D) |-
non completamente aperta

» Unita di comando guasta

Aprire la valvola d’intercettazione (D),
vedere fig. [5]

- Pulire il pistone (G), vedere Manutenzione
- Sostituire l'unita di comando (F), vedere
Manutenzione

Nessuno sciacquo .
o sciacquo troppo
breve .

o danneggiato

esatta

Manicotto di cuoio seccato |-

Quantita di sciacquo non

Allargare o sostituire il manicotto di
cuoio (G1), vedere Manutenzione

- Regolare la quantita di sciacquo, vedere
Modifica della quantita di sciacquo

L'acqua fuoriesce da |-
sotto il cappuccio di
comando

Valvola di scarico difettosa |-

Sostituire l'unita di comando (F), vedere
Manutenzione
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Technische gegevens

» Stromingsdruk: min. 0,5 bar /

aanbevolen 1 - 5 bar
* Werkdruk: max. 10 bar
» Testdruk: 16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

» Spoelvolume traploos instelbaar van: 1-41
» Capaciteit: 0,3-0,71/s
* Temperatuur: max. 40 °C

Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Let op de maatschetsen op uitvouwbaar blad | en
uitvouwbaar blad Il, afb. [1].

Inbouwen en aansluiten

» Kraan afdichten en vastschroeven, zie afb. [2].

» Valpijp (A) inkorten, zie afb. [3].

* Valpijp (A) met afvoermoer (B) op kraan
aansluiten, zie afb. [4].

* Voorafsluiter (D) openen en gewenste capaciteit
instellen, zie afb. [5].

Open de watertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

Spoelvolume wijzigen
» Schroef de bedieningskap (C) eraf, zie afb. [6].

* Wijzig het spoelvolume door te draaien aan de
stelschroef.

Bediening, zie afb. [4].

Door het naar onderen drukken van de bedienings-
kap (C) gedurende 1 seconde wordt het van
tevoren ingesteld spoelvolume vrijgegeven. Na het
ingestelde spoeling stopt de klep de watertoevoer
automatisch en zonder waterslag.

Onderhoud

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze
indien nodig.

Vet functieonderdelen niet in!

Sluit de watertoevoer af of sluit de
stopkraan (D).

Zuiger

1. Schroef de bedieningskap (C) eraf, zie afb. [7].
2. Schroef de bedieningseenheid (F) eruit.

3. Trek de zuiger (G) met de veer (H) eruit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde
gemonteerd.

Bij het terugplaatsen de lederen manchet (G1)
oprekken en bevochtigen. Reinig de moer (G2),
zie afb. [8].

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Storing Oorzaak

Oplossing

Continue werking /
voortdurend weinig |*
water geleverd .

Sproeier verstopt

Voorafsluiter (D) niet helemaal open| -

Bedieningseenheid defect

Open de voorafsluiter (D), zie afb. [5]
- Zuiger (G) reinigen, zie Onderhoud

- Bedieningseenheid (F) vervangen,
zie Onderhoud

Geen spoeling of .
spoeling te kort beschadigd

* Onjuist spoelvolume

Lederen manchet uitgedroogd of

Het lederen manchet (G1) oprekken
of vervangen, zie Onderhoud

- Stel het spoelvolume in, zie
Spoelvolume wijzigen

.

Water stroomt onder
de bedieningskap
uit

Ontlastingsklep defect

- Bedieningseenheid (F) vervangen,
zie Onderhoud
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Tekniska data

» Flodestryck: min. 0,5 bar /

rekommenderat 1 - 5 bar
* Drifttryck: max. 10 bar
+ Kontrolltryck: 16 bar

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket
overstiger 5 bar.

* Spolningsmangd steglost installbar fran: 1 -41
* Genomflode: 0,3-0,71l/s
* Temperatur: max. 40 °C

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och
efter installationen (observera EN 806)!

Observera mattmattskissen pa utvikningssida | och
utvikningssida Il fig. [1].

Montering och anslutning

» Tata och skruva fast armaturen, se fig. [2].

» Korta av spolréret (A) enligt fig. [3].

* Anslut spolréret (A) med muttern (B) till
armaturen, se fig. [4].

+ Oppna sékerhetssparren (D) och stéll in 6nskad
flédesmangd, se fig. [5].

Oppna vattentillforseln och kontrollera
anslutningarnas tathet.

Andring av spolningsmingd

» Skruva loss mandverhylsan (C), se fig. [6].

+ Andring av spolningsmangden genom vridning
av installiningsskruven.

Betjaning, se fig. [4].

Genom att trycka ned mandverhylsan (C) i 1 sek.
aktiveras den forinstallda spolningsméangden.
Efter denna spolning stoppar ventilen vattenflédet
automatiskt och utan backslag.

Underhall

Kontrollera, rengor alla delar, byt vid behov.
Funktionsdelar far inte smorjas med fett!

Sparra vattentillforseln eller stang
sakerhetssparren (D)!

Kolv

1. Skruva loss mandéverhylsan (C), se fig. [7].

2. Skruva loss manéverenheten (F).

3. Dra ut kolven (G) med fjadern (H).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Vid atermontering, utvidga ladermanschetten (G1),
fukta och rengdr sparet (G2), se fig. [8].

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra
tillbehor).

Skotsel

Skoétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.

skadad
« Spolningsmangd felaktig

eller for kort spoltid

Stérning Orsak Atgird
Permanent utflode / |« Sakerhetssparr (D) inte helt - Oppna sakerhetssparren (D), se fig. [5]
alltid liten oppen
vattenmangd * Munstycke igentappt - Rengor kolven (G), se Underhall

* Mandverenhet defekt - Byt ut mandverenheten (F), se Underhall
Ingen spolning « Ladermanschett uttorkad eller |- Utvidga eller byt ut lAdermanschetten (G1),

se Underhall .
- Stall in spolningsméangden, se Andring av
spolningsmangd

Vatten kommer
ut under
manoverbrickan

Avlastningsventil defekt

- Byt ut mandverenheten (F), se Underhall
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Tekniske data

» Tilgangstryk min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
* Driftstryk max. 10 bar
» Kontroltryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en
reduktionsventil.

» Skyllemaengden kan indstilles trinlgst fra  1-41
* Gennemstrgmning 0,3-0,7 I/sek.
* Temperatur max. 40 °C

Installation

Skyl rorledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Veer opmeerksom pa maltegningerne pa foldeside |
og foldeside 11, ill. [1].

Montering og tilslutning

» Teetn armaturet, og skru det fast, se ill. [2].

» Afkort skyllergret (A) iht. ill. [3].

» Forbind skyllergret (A) med aflasbsmatrikken (B)
pa armaturet, se ill. [4].

+ Abn afspeerringen (D), og indstil den gnskede
gennemstrgmningsmaengde, se ill. [5].

Abn for vandet og kontroller, at tilslutningerne
er taette.

AEndring af skyllemangden

» Skru betjeningshaetten (C) af, se ill. [6].

» Skyllemaengden esendres ved at dreje pa
indstillingsskruen.

Betjening, se ill. [4].

Ved at trykke betjeningsheetten (C) ned i ca. 1 sek.
frigives den forindstillede skyllemaengde. Efter
denne skylning stopper ventilen automatisk for
vandudlgbet og uden at dryppe yderligere.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.
Funktionsdelene ma ikke vaere fedtede!

Luk for vandtilferslen eller for afspaerringer-
ne (D)!

Stempel

1. Skru betjeningsheetten (C) af, se ill. [7].

2. Skru betjeningsmodulet (F) ud.

3. Treek stemplet (G) af med fijederen (H).
Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.
Nar lsedermanchetten (G1) seettes i igen, udvides
og fugtes den, og noten (G2) renses, se ill. [8].

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette
armatur er anfert i vedlagte
vedligeholdelsesanvisning.

Fejl Arsag Afhjzelpning

Lober konstant / + Afspeerring (D) ikke helt aben - Aben afspzerringen (D), se ill. [5]

vedvarende ringe |+ Dyse tilstoppet - Rens stemplet (G), se vedligeholdelse

vandmangde * Betjeningsmodulet er defekt - Udskift betjeningsmodulet (F), se
vedligeholdelse

Ingen skylning * Leedermanchet udtarret eller - Udvid eller udskift lledermanchetten (G1),

eller skylning beskadiget se vedligeholdelse

for kort tid » Skyllemaengde forkert - Indstil skyllemeengden, se aendring af
skyllemaengden

Der Igber vand + Aflastningsventil defekt - Udskift betjeningsmodulet (F), se

ud under vedligeholdelse

betjeningshaetten




Tekniske data
» Dynamisk trykk: min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar

* Driftstrykk: maks. 10 bar
« Kontrolltrykk: 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

» Spylemengden kan justeres trinnlgstfra 1-41
* Gjennomstrgmning: 0,3-0,7 /s
* Temperatur: max. 40 °C

Installering

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (overhold EN 806 )!

Se maltegningene pa utbrettside | og bilde [1],
utbrettside Il.

Montering og tilkobling

» Tett armaturen, og skru den fast, se bilde [2].

« Kutt av spylergret (A) i samsvar med bilde [3].

» Koble spylergret (A) til armaturen med
koblingsmutteren (B), se bilde [4].

+ Apne forsperren (D), og still inn gnsket
gjennomstrgmningsmengde, se bilde [5].

Apne vanntilfgrselen, og kontroller at

koblingene er tette.

Endre spylemengden

« Skru av betjeningskappen (C), se bilde [6].

+ Endre spylemengden ved a dreie
justeringsskruen.

Betjening, se bilde [4].

Nar du trykker ned betjeningskappen (C) i 1 sek,
aktiveres den forhandsinnstilte spylemengden.
Etter denne spylingen stopper ventilen
vanntilfgrselen automatisk og uten tilbakeslag.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjar og skift eventuelt ut.
Funksjonsdelene far ikke smgres med fett!
Steng vanntilferselen, eller steng forsperren (D)!

Stempel

1. Skru av betjeningskappen (C), se bilde [7].

2. Skru ut betjeningsenheten (F).

3. Trekk ut stempelet (G) med fjeeren (H).
Monter i motsatt rekkefalge.

Utvid skinnmansjetten (G1) nar den settes inn
igjen, og fukt og rengjer sporet (G2), se bilde [8].

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Feil Arsak

Tiltak

Konstant vannstrem/
konstant en liten
vannstrgm .

Dyse tett
Betjeningsenhet defekt

Forsperren (D) ikke helt apnet |-

Apne forsperren (D), se bilde [5]

- Rengjer stempelet (G), se Vedlikehold
- Skift ut betjeningsenheten (F), se
Vedlikehold

Ingen spyling eller for
kortvarig spyling skadd

+ Feil spylemengde

Skinnmansjett tarket ut eller

Utvid eller skift ut skinnmansjetten (G1),
se Vedlikehold

- Juster spylemengden, se Endre
spylemengden

Vann renner ut under |«
betjeningskappen

Defekt avlastningsventil

- Skift ut betjeningsenheten (F), se
Vedlikehold




EN
Tekniset tiedot

* Virtauspaine: min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
* Kayttdpaine: maks. 10 bar
» Testipaine: 16 bar
Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

* Huuhtelumaara portaattomasti

saadettavissa valilla: 1-41
+ Léapivirtaus: 0,3-0,71/s
* Lampdtila: maks. 40 °C
Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja
jalkeen asennuksen (huomioi EN 806)!

Huomaa kaantdpuolen sivun | mittapiirrokset ja
kaantépuolen sivu I, kuva [1].

Asennus ja liitanta

« Tiivista ja kiinnitéd hana, ks. kuva [2].

» Katkaise huuhteluputki (A) sopivan pituiseksi
kuvan [3] mukaisesti.

« Liitd huuhteluputki (A) lahtdmutterilla (B)
hanaan, ks. kuva [4].

* Avaa katkaisin (D) ja sdada haluttu
virtausmaara, ks. kuva [5].

Avaa vedentulo ja tarkasta liitdntojen tiiviys.

Huuhtelumaaran muuttaminen

* Ruuvaa kaytténuppi (C) irti, ks. kuva [6].

* Huuhtelumaaraa muutetaan kiertamalla
saatoruuvia.

Kaytto, ks. kuva [4].

Huuhtelu tapahtuu esisdadetylla huuhtelumaaralla,
kun kayttdnuppi (C) painetaan alas 1 sekunniksi.
Taman huuhtelun jalkeen venttiili sulkee
vedentulon automaattisesti ja pehmeasti.

Huolto

Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa
uusiin.

Toimintaosia ei saa rasvata!

Katkaise veden tulo tai sulje katkaisin (D)!

Manta

1. Ruuvaa kayttdnuppi (C) irti, ks. kuva [7].

2. Ruuvaa kayttoyksikko (F) irti.

3. Veda manta (G) ja jousi (H) pois.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.
Avenna ja kostuta nahkatiiviste (G1) takaisin
asennettaessa, puhdista ura (G2), ks. kuva [8].

Varaosat, ks. kdantépuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Hoitoa koskevat ohjeet sisaltyvat mukana olevaan
hoito-oppaaseen.

Hairié Syy

Korjaus

Pitkdan kestava

virtaus / jatkuvasti
vahdinen .
vedensaanti

Katkaisin (D) ei taysin auki
Suutin tukossa
Kayttoyksikko rikki

- Avaa katkaisin (D), ks. kuva [5]
- Puhdista méanta (G), ks. Huolto
- Vaihda kayttéyksikko (F), ks. Huolto

Ei huuhtelua tai * Nahkatiiviste kuivunut tai

- Avenna tai vaihda nahkatiiviste (G1), ks.

kayttonupin alta

lilan lyhyt vioittunut Huolto

huuhtelu * Vaara huuhtelumaara - S&ada huuhtelumaara, ks.
Huuhteluma&&ran muuttaminen

Vetta tihkuu » Varoventtiili viallinen - Vaihda kayttoyksikké (F), ks. Huolto
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Dane techniczne
» Cisnienie przeptywu: min. 0,5 bar /

zalecane 1 - 5 bar

+ Cisnienie robocze: maks. 10 bar
« Cisnienie kontrolne: 16 bar
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar,
nalezy wmontowac reduktor cisnienia.
» Bezstopniowa regulacja objetosci

sptukiwania: 1-41
* Przeptyw: 0,3-0,7 /s
* Temperatura: maks. 40 °C

Instalacja

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukaé
przewody rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

W tym celu nalezy przestrzegac¢ rysunku

wymiarowego na stronie rozktadanej | oraz Il,

rys. [1].

Montaz i podtaczenie

» Uszczelni¢ i wkreci¢ armature, zob. rys. [2].

» Skrocic¢ rure sptukujaca (A), zgodnie z rys. [3].

» Podtaczy¢ rure (A) z nakretkg (B) do armatury,
zob. rys. [4].

» Otworzy¢ zawor odcinajacy (D) i ustawic
objetos¢ sptukiwania, zob. rys. [5].

Otworzy¢ doptyw wody i sprawdzi¢ szczelnos¢

podtaczen.

Zmiana objetosci sptukiwania

» Odkreci¢ kotpak uruchamiajacy (C), zob. rys. [6].

* Zmiana objetosci sptukiwania poprzez obrét
Sruby nastawcze;.

Obstuga, zob. rys. [4].

Wocisniecie kotpaka uruchamiajgcego (C). przez 1 s
uruchamia ustawiong uprzednio objetos¢
sptukiwania. Po uruchomieniu wybranej objetosci
sptukiwania przeptyw wody zostaje zamkniety
samoczynnie i bez przeptywu zwrotnego.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent.
wymienic.

Nie nalezy smarowac czesci zwigzanych

z funkcjonowaniem armatury!

Zamkna¢ doprowadzenie wody wzgl. gtéwny
zawor odcinajacy (D)!

Tiok

1. Odkreci¢ kotpak uruchamiajacy (C), zob. rys. [7].
2. Wykreci¢ uktad uruchamiajacy (F).

3. Wyja¢ ttok (G) ze sprezyna (H).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Przed zatozeniem rozszerzy¢ kotnierz skorza-
ny (G1), zwilzyé, oczyscic¢ rowek (G2), zob. rys. [8].

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana |
(* = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono
w zalgczonej instrukcji pielegnacii.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Przeptyw staty / * Zawor odcinajacy (D) nie jest |- Otworzy¢ zawér odcinajacy (D), zobacz
zbyt mata ilos¢ catkowicie otwarty rys. [5].

wody » Niedrozna dysza - Oczysci¢ tlok (G), zob. Konserwacja

»  Wadliwy ukfad uruchamiajacy

Uktad uruchamiajacy (F), zob. Konserwacja

Brak sptukiwania |-
lub zbyt krétkie
sptukiwanie .

kotnierz skérzany
Nieprawidtowa objetos¢
sptukiwania

Wysuszony lub uszkodzony

Rozszerzy¢ lub wymieni¢ kotnierz
skorzany (G1), zob. Konserwacja
- Ustawi¢ objetos¢ sptukiwania, zob.
Regulacja objetosci sptukiwania

Woda wyptywa .
spod kotpaka
uruchamiajacego

Uszkodzony zawér
odcigzajacy

- Uktad uruchamiajacy (F), zob. Konserwacja
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Texvika oTolxEia
« T[lieon pong: eAaxiotn 0,5 bar /
ouvioTwpevn 1 - 5 bar
uéyiotn 10 bar

16 bar

* [ieon AeiToupyiag:
* [lieon eAéyxou:

Y& méoeIg npepiag peyaAuTepeg ammd 5 bar Ba
TIPETTEI VO TOTTOBETNOET PIa CUOKEUN PEiWONG TNG
TTieong.

* [oootnTta TAUGNG PUBMICOUEVN ATTO: 1-41
* [apoxn: 0,3 - 0,7 Aitpa/deutepOAeTITO
* Ogpuokpaaia: péy. 40 °C

EykardoTtaon

ZemAUVETE KAAG TO CUCTNHA CWANVWOEWV TIPIV
Kal META TNV gyKaTdoTaON (CUNQWVA UE TIG
Tpodiaypapés EN 806)!

AwaTe TTIpoooyr oTo 81aaTACIOAdYIO TG AVO-
dirrAoupevng oeAidag | kai Il kaBwg kai oty €ik. [1].

TotmoBéTnon kail ouvdeon

+ ZreyavoTroinan Kal KoxAiwon Twv e§apTnUaTWy,
BAéTe €Ik [2].

+ Kéwrte 10 owArva TAUoNG (A) 0To OwWOTO PAKOG,
oUpQwWva PE TNV €IK. [3].

» ZuvdéoTe TO CwWARva TTAUONG (A) pe To TTagiud-
01 (B) oTov pikTn, BAETTE €IkOVa [4].

* Avoigte Tn BaABida amoudvwong (D) kai
pubuioTe TNV TTOOOTNTA TTAPOXNAG, BAETTE €IK. [5].

AvoigTe TNV TTaApOXK TOU VEPOU Kal eAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV OCUVOETEWV.

AMAayn TogéTnTAg TTAUGNG

* AgaipéaTe 10 KaTTaKI pUBUIONG (C), BAETTE €IK. [6].

* AAN\ayn NG TToodTNTAG TTAUCNG HE TTEPICTPOPN
NG Bidag pubuiong.

Aeitoupyia, BAETTE €IK. [4].

H mrpoemiAeypévn ToodTNTO TTAUONG
ATTEAEUBEPWVETQI PE TNV TTIEGT TOU KATTOKIOU
pUBuIoNG (C) TTpog Ta KATW yia 1 deuTEPOAETTTO.
Metd amé auth TRV TTAUON N BaABida SIaKOTTTEl
auTépaTa Tn PO Tou vePOU.

Zuvtpnon
EAéyETe OAa Ta e€apTApaTa, kabBapioTe Ta Kal, av
XPEIACETAl, QVTIKOTOOTACTE TA.

Ta AeITOupyIKa €§OPTAHNATA SEV ETITPETTETAI VA
AiravBouv!

Alak6yTE TNV TTOPOXN VEPOU 1 AVOIgTE TN
BaABida atropévwong (D).

"EuBoAo

1. ApaipéoTe To KatTaki puBuiong (C), BAETTE eik. [7].
2. ZeBi1dwaTe TN povada xeipigpou (F).

3. ApaipéaTe 10 éuBoho (G) pe To ehatrpio (H).

H ouvappoAdynon TTpETTEl va yivel Je TNV
avTioTpo®n oeIpd.

Katd tnv emmavatotrobETnon avoigre Tn Oepudrivn
uavoéta (G1), BpégTe kKal kaBapioTe TNV eykoT (G2),
BAéTTe eik. [8].

AvTaAAakTIKE, BAETTE avadiTTAoUpevn oeAida |
(* = Tp60BETOG ECOTTAIGUOG).

Mepimmoinon

Tig 0dnyieg TTOU a@opolv TNV TTEPITTOINGN AUTAG TNG
MTTaTapiag YTTOPEITE VA TIG TIAPETE AT TIG
ouvnuuéveg odnyieg TTepITToinong.

* H povada xeipiopou £xel
utrooTei BAGBN

BAGBn Artia AvTigeTWTION

Adiakotrn Aaitoupyia/ |+ H BaABida atmokAgiopou (D) - Avoi€te TN BaABida ammopdévwaong (D),

OUVEXAG XauNnAn dev avoiyel TeEAEiwg BAéTTe €Ik [5]

amédoon vepolu * BouAwpévn BnAn - KaBapioTe 10 £uPoAo (G), BAETTE
ZuvTApnon

- AvTikataoToTe T Jovada xeipiopou (F),
BAéTTe ZuvTApnon

Xwpig TAGON 1 TTOAU | *

ouvToun TAuon aTeyvwoel A €xel pBapei

H depudTivn pavoéTa €xel -

* AavBaopévn TToodTNTA PONG

AvoigTE | QVTIKATAOTACTE TN BEPUATIVN
pavaoéta (G1), BAéte Zuvtpnon
PuBuioTe TNV ToodtnTa TTAUONG, BAETTE
AAMAayn TToodTnTag TTAUONG

Kdtw a1rd 10 KATaKi |
pUBUIONG TPEXEI VEPO

BAGBN otn BaABida ektévwong

AvTIKATAOTAOTE TN Jovada xeipiopou (F),
BAéTTe ZuvTApnon
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Technické udaje
* Proudovy tlak: min. 0,5 baru /
doporu¢eno 1 - 5 barQ
max. 10 baru

16 bart

* Provozni tlak:
* ZkuSebni tlak:
P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 bar(
se musi namontovat redukéni ventil.

* Mnozstvi splachovaci vody

nastavitelné v rozmezi: 1-41
* Pratok: 0,3-0,71l/s
* Teplota: max. 40 °C
Instalace

Potrubni systém pfred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Dodrzte pfitom kétované rozméry na skladaci

strané | a skladaci strané Il, obr. [1].

Montaz a pfipojeni

* Armaturu utésnéte a nasroubuijte, viz obr. [2].

» Splachovaci potrubi (A) odfiznéte na
pozadovanou délku podle obr. [3].

» Splachovaci potrubi (A) pfipojte na armaturu
pomoci upeviovaci matice potrubi (B), viz
obr. [4].

» Otevfete pfeduzaveér (D) a nastavte pozadované
pratokové mnozstvi vody, viz obr. [5].

Otevriete pfivod vody a zkontrolujte tésnost

spoju.

Nastaveni mnozstvi splachovaci vody

» Odsroubuijte ovladaci tlacitko (C), viz obr. [6].

» Mnozstvi splachovaci vody nastavte otac¢enim
sefizovaciho Sroubu.

Obsluha, viz obr. [4].

Nastavené mnozstvi splachovaci vody se spusti
stlaéenim ovladaciho tlac¢itka (C) po dobu 1 s. Po
tomto splachnuti ventil automaticky a bez zpétnych
raz( uzavie privod vody.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vyCistéte a podle potfeby
vyméite.

Funkeéni dily se nesmi mazat tukem!

Uzavrete pfivod vody nebo preduzavér (D)!
Pist

1. OdSroubujte ovladaci tlacitko (C), viz obr. [7].
2. VySroubuijte ovladaci jednotku (F).

3. Vytahnéte pist (G) s pruzinou (H).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Pfi opétovné montazi natahnéte kozenou
manzetu (G1), navihete a vycistéte drazku (G2),
viz obr. [8].

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni
pFisluSenstvi).

Osetiovani
Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Zavada Pri¢ina

Odstranéni

Trvalé vytékani/
vytékani malého
mnozstvi vody .

Ucpana tryska
Vadna ovladaci jednotka

Preduzavér (D) neni Uplné otevien

Oteviete pfeduzaveér (D), viz obr. [5]
- Vygistéte pist (G), viz udrzba

- Vymeérite ovladaci jednotku (F), viz
udrzba

Splachovani .
nefunguje nebo
je prilis kratké

manzeta

Vyschla nebo poskozena kozena |-

Nespravné mnozstvi splachovaci |-

Kozenou manzetu (G1) natahnéte nebo
vymérite, viz udrzba

Nastavte mnozstvi splachovaci vody, viz
Nastaveni mnozstvi splachovaci vody

vody
Pod krytem » Vadny odleh&ovaci ventil
ovladaciho
tlacitka vytéka
voda

- Vyménte ovladaci jednotku (F), viz
udrzba
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GD)
Miiszaki adatok

+ Aramlasi nyomas: min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
+ Uzemi nyomas: max. 10 bar
* Vizsgalati nyomas: 16 bar
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
nyomascsokkentd beépitése sziikséges.

+ Oblitési mennyiség fokozatmentesen

beallithato: 1-41
» Atfolyd mennyiség: 0,3-0,71/s
* Hémérséklet: max. 40 °C

Felszerelés

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is
alaposan oblitse at (Uigyeljen az EN 806
szabvanyra)!

Vegye figyelembe az I. kihajthat6 oldalon talalhatéd
méretrajzot és a Il. kihajthat6 oldal [1]. &brajat.

Beszerelés és csatlakoztatas

* Tomitse a szerelvényt és csavarozza fel,
lasd [2]. abra.

» Vagja megfelel6 hosszusagura az (A)
Oblitécsovet a [3]. abra szerint.

» Csatlakoztassa az (A) dblit6csovet a (B) anyaval
a szerelvényen, lasd [4]. abra.

» Nyissa ki a (D) elzarécsapot és allitsa be az
atfolyasi mennyiséget, lasd [5]. abra.

Nyissa meg a vizhal6zatot és ellendrizze a
csatlakozasok tomitettségét.

Az 6blitési mennyiség modositasa

» Csavarozza le a (C) mikdodtetd gombot, lasd [6].
abra.

+ Oblitési mennyiség médositasa a beallitécsavar
forgatasaval.

Kezelés, lasd [4]. abra.

A (C) mikodtetd gombnak 1 masodpercig torténd
lenyomasaval lehet elinditani az elére beallitott
oblitési mennyiséget. Ezutan az oblités utan a
szelep magatdl és visszacsapodas mentesen
ledllitja a vizfolyast.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg,
szlikség esetén cserélje ki.

A miik6do6 alkatrészeket nem szabad
bezsirozni!

Zarja el a vizhal6zatot, vagy zarja el a (D)

elészerelt elzarészelepet!

Dugattyu

1. Csavarozza le a (C) mlkodteté gombot, lasd [7].
abra.

2. Csavarozza ki az (F) mlkodtet6egységet.

3. Huzza ki a (G) dugattyut a (H) rugéval egydtt.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A visszahelyezésnél tagitsa ki a (G1) bér

karmantyut, nedvesitse be és tisztitsa meg a (G2)

hornyot, 1asd [8]. abra.

Alkatrészek lasd az I. kihajthat6 oldalon
(* = specialis tartozékok).

J

polas
Ezen termék tisztitasara vonatkozé utmutatast a
mellékelt hasznalati utmutaté tartalmazza.

Hiba Ok

Elharitas

Tartos folyas / * A (D) el6zetes elzarécsap
allando csekély nincs teljesen nyitva
vizvesztés » Fuvoéka eldugult

* A mikodtetéegység hibas

- Nyissa ki a (D) elészerelt elzarészelepet,

lasd [5]. abra
- Tisztitsa meg a (G) dugattyut, lasd Karbantartas
Cserélje ki az (F) mikodtetéegységet, lasd
Karbantartas

Nincs oblités vagy
tul rovid az oblités

B&r karmantyu kiszaradt
vagy serlilt
* Oblitési mennyiség hibas

- Tagitsa ki vagy cserélje ki a (G1) bér
karmantyut, lasd Karbantartas

Allitsa be az 6blitési mennyiséget, lasd az
Oblitési mennyiség modositasa

Vizszivargas a mii-|
kodtetégomb alol

Tehermentesit6 szelep
meghibasodott

Cserélje ki az (F) mikodtetéegységet, lasd
Karbantartas
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Dados Técnicos

* Pressao de caudal: min. 0,5 bar/

recomendada 1 - 5 bar
* Presséao de servigo: max. 10 bar
* Pressdo de teste: 16 bar

Em pressoes estaticas superiores a 5 bar
dever-se-a montar um redutor de pressao.
* Regulagdo gradual do caudal

de descarga de 1-41
+ Caudal: 0,3-0,71l/s
* Temperatura: max. 40 °C

Instalagao

Enxaguar bem as tubagens antes e depois da
instalagao (respeitar a norma EN 806)!

Seguir os desenhos cotados na pagina

desdobravel | e a pagina desdobravel I, fig. [1].

Montagem e ligagédo

* Vedar e enroscar o fluxémetro, ver fig. [2].

» Encurtar o tubo de descarga (A), de acordo com
a fig. [3].

» Apertar a porca (B) ao tubo de descarga (A) no
fluxémetro, ver fig. [4].

* Abrir a valvula de seguranca (D) e regular o
caudal desejado, ver fig. [5].

Abrir a entrada de agua e verificar se as
ligagdes estdo estanques.

Alteragao do caudal de descarga

» Desapertar a tampa de accionamento (C), ver
fig. [6].

* Alteragdo do caudal de descarga rodando o
parafuso de regulagéo.

Manuseamento, ver fig. [4].

Premindo a tampa de accionamento (C) por 1 se-
gundo, o caudal de descarga pré-regulado é
desencadeado. Decorrida a descarga, a valvula faz
parar o fluxo de agua, autonomamente e sem
retorno.

Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas

as pegas.

Nao lubrificar as pegas funcionais!

Fechar a entrada de agua ou fechar a valvula de

corte (D)!

Pistao

1. Desapertar a tampa de accionamento (C), ver
fig. [7].

2. Desapertar a unidade de accionamento (F).

3. Tirar para fora o pistdo (G) com mola (H).

Montagem na ordem inversa.

Ao voltar a aplicar, alargar e humedecer a junta de
couro (G1) e limpar a ranhura (G2), ver fig. [8].

Pecgas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrucdes para a conservacgédo constam nas
Instrugdes de manutengdo em anexo.

Avaria Causa

Solugao

Funcionamento .
continuo / descarga
permanente de pouca
quantidade de agua

totalmente aberta
Saida entupida

danificada

Valvula de seguranga (D) néo | -

Unidade de accionamento -

Abrir a valvula de seguranca (D), ver

fig. [5]

- Limpar o pistéo (G), ver Manutengao
Substituir a unidade de accionamento (F),
ver Manutengéo

Junta de couro seca ou
danificada
» Descarga incorrecta

Sem descarga ou .
descarga muito breve

- Alargar ou substituir a junta de couro (G1),
ver Manutengéo

- Regular o caudal de descarga, ver
Alteragéo do caudal de descarga

Sai agua por baixo
da tampa de
accionamento

Valvula de descarga avariada

Substituir a unidade de accionamento (F),
ver Manutengéao
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Teknik Veriler

* Akis basincr: enaz0,5bar/
tavsiye edilen 1 - 5 bar
+ lgletme basinci: maks. 10 bar
» Kontrol basinci: 16 bar
Akis basincin 5 barin lizerinde olmasi durumunda,
bir basing dusurtcu takilmalidir.

» Kademesiz ayarlanabilir

yikama miktari arahgi: 1-41
* Akis miktari: 0,3-0,7 /s
+ Sicaklk: maks. 40 °C
Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Katlanir sayfa | ve katlanir sayfa Il, sekil [1]'deki
6lgu cizimlerine dikkat edin.

Montaj ve baglanti

« Bataryayi sizdirmaz hale getirin ve vidalayin,
bkz. sekil [2].

* Durulama borusunu (A) sekil [3]'deki gibi kesin.

* Yikama borusunu (A) ¢ikis somunu ile (B)
bataryaya baglayin, bkz. sekil [4].

+ izole valfini (D) agin ve istenen akis miktarini
ayarlayin, bkz. sekil [5].

Su girisini agin ve baglantilarin sizdirmazhgini

kontrol edin.

Yikama miktarinin degistirilmesi
» Kumanda baghgini (C) sékun, bkz. sekil [6].
* Ayar vidasi gevirerek yikama miktarini degistirin.

Kullanim bkz. sekil [4].

Kumanda basliginin (C) basiimasi ile, dnceden
ayarlanmis olan akis miktari 1 saniye igin serbest
birakilir. Bu akisin bitmesi ile valf kendiliginden su
akisini durdurur.

Bakim

Tum parcgalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin.

Fonksiyon parcalari greslenmemelidir!

Su girigini kilitleyin veya 6n vanalari (D)
kapatin!

Piston

1. Kumanda basligini (C) sokin, bkz. sekil [7].
2. Kumanda unitesini (F) sokin.

3. Pistonu (G) yay (H) ile birlikte ¢ikartin.
Montaj ters siralamayla yapilir.

Tekrar yerlestirirken deri manseti (G1) genisletin,
nemlendirin ve kanal (G2) temizleyin, bkz. sekil [8].

Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa | (* = Ozel
aksesuar).

Bakim

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar icin lutfen ekteki
bakim talimatina basvurunuz.

Ariza Nedeni

Cozimii

izole valfi (D) tam agik degil
Meme tikanmig
Kumanda unitesi arizali

Siirekli calisma /
siirekli diigiik su
verimi .

- Izole valfini (D) agin, bkz. sekil [5]

- Pistonu (G) temizleyin, bkz. bakim

- Kumanda unitesini (F) degistirin,
bkz. bakim

Yikama yok veya |-

Deri manset kurumus veya zarar

Deri manseti (G1) genisletin veya

fazla kisa goérmus degistirin, bkz. bakim
* Yikama miktari yanls - Yikama miktarini ayarlayin, bkz. yikama
miktarinin degistiriimesi
Kumanda * YUk bosaltma valfi arizali - Kumanda unitesini (F) degistirin,
bashiginin altindan bkz. bakim
su akiyor
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Technické udaje
» Hydraulicky tlak: min. 0,5 baru /
odporucéany 1 - 5 barov

* Prevadzkovy tlak: max. 10 barov

» SkuSobny tlak: 16 barov
Pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov
sa musi namontovat' redukény ventil.
* Mnozstvo splachovacej vody

nastavitelné v rozmedzi: 1-41
* Prietok: 0,3-0,71/s
* Teplota: max. 40 °C
InStalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Dodrzujte pritom kétované rozmery na skladacej

strane | a skladacej strane I, obr. [1].

Montaz a pripojenie

» Armatdru utesnite a naskrutkujte, pozri obr. [2].

» Splachovacie potrubie (A) odrezte na
pozadovanu dizku podra obr. [3].

» Splachovacie potrubie (A) pripojte na armatudru
pomocou upevrovacej matice potrubia (B), pozri
obr. [4].

» Otvorte preduzaver (D) a nastavte pozadované
prietokové mnozstvo vody, pozri obr. [5].

Otvorte privod vody a skontrolujte tesnost’
spojov.

Nastavenie mnozstva splachovacej vody

» Odskrutkujte ovladacie tlacidlo (C), pozri obr. [6].

* Mnozstvo splachovacej vody nastavte otacanim
nastavovacej skrutky.

Obsluha, pozri obr. [4].

Nastavené mnozstvo splachovacej vody sa spusti
stlaéenim ovladacieho tla¢idla (C) po dobu 1 s. Po
tomto splachnuti ventil automaticky a bez spatnych
razov uzatvori privod vody.

Udrzba

Vsetky diely skontrolujte, vycistite a podla potreby
vymerite.

Funkéné diely sa nesmi mazat' tukom!
Uzavrite privod vody alebo preduzaver (D)!

Piest

1. Odskrutkujte ovladacie tlacidlo (C), pozri obr. [7].
2. Vyskrutkujte ovladaciu jednotku (F).

3. Wytiahnite piest (G) s pruzinou (H).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Pri opatovnej montazi natiahnite kozenu

manzetu (G1), navihite a vycistite drazku (G2),
pozri obr. [8].

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny k o$etrovaniu su uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.

Zavada Pri¢ina

Odstranenie

Trvalé vytekanie/ .
vytekanie malého |-
mnozstva vody .

Zapchaté tryska
Vadna ovladacia jednotka

Preduzaver (D) nie je uplne otvoreny

Otvorte preduzaver (D), pozri obr. [5]
- Vygistite piest (G), pozri udrzba

- Vymerite ovladaciu jednotku (F),
pozri udrzba

Splachovanie .

Vyschnuté alebo poskodena kozena

Kozenu manzetu (G1) natiahnite

ovladacieho tlacidla
vyteka voda

nefunguje alebo manzeta alebo vymerite, pozri udrzba
je prilis kratke « Nespravne mnozstvo splachovacej |- Nastavte mnozstvo splachovace;j
vody vody, pozri Nastavenie mnozstva
splachovacej vody
Pod krytom * Vadny odlah¢ovaci ventil - Vymerite ovladaciu jednotku (F),

pozri udrzba
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Tehnicni podatki

* Delovnitlak:  min. 0,5 bar/priporo¢eno 1-5 bar
+ Delovni tlak: maks. 10 bar
* Preizkusni tlak: 16 bar
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar,

vgradite reducirni ventil.

» Koli€ina izplakovanja je brezstopenjsko

nastavljiva od: 1-41
* Pretok: 0,3-0,7 I/s
* Temperatura: maks. 40 °C

Vgradnja

Pred in po vgradnji temeljito sperite sistem
(upostevaijte standard EN 806)!

Upostevajte merske risbe na zloZljivih straneh |
inll, sl. [1].

Vgradnja in prikljucitev

« Zatesnite in pritrdite armaturo, glejte sliko [2].

* Izplakovalno cev (A) ustrezno skrajSajte po
sliki [3].

* Na armaturo pritrdite izplakovalno cev (A)
z odhodno matico (B), glejte sliko [4].

* Odprite predzaporo (D) in nastavite Zeleni
pretok, glejte sliko [5].

Odprite dotok vode in preverite tesnost

priklju¢kov.

Sprememba koli¢ine izplakovanja

+ Odvijte upravljalni pokrov (C), glejte sliko [6].

+ Spremenite koli¢ino izplakovanja z vrtenjem
nastavitvenega vijaka.

Upravljanje, glejte sl. [4].

S pritiskom na upravljalni pokrov (C) za 1 s
omogocite izpust prednastavljene koli¢ine
izplakovanja. Po izplakovanju ventil samodejno in
brez povratnega udara prekine pretok vode.

Vzdrzevanje

Preglejte in ocistite vse dele, po potrebi jih
zamenjajte.

Gibljivih delov ni dovoljeno mazati z mastjo!
Zaprite dotok vode ali predzaporo (D)!

Bat

1. Odvijte upravljalni pokrov (C), glejte sliko [7].
2. lzvijte prozilno enoto (F).

3. lzvlecite bat (G) z vzmetjo (H).

MontaZo izvedete v obratnem vrstnem redu.

Pri ponovnem vstavljanju razsirite in navlazite
usnjeno manseto (G1) ter ocistite utor (G2), glejte
sliko [8].

Nadomestni deli, glejte zloZljivo stran |
(* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje najdete v navodilih za
vzdrzevanje.

Motnja Vzrok

Odprava motnje

Trajno delovanje/ |-
stalen odtok

manjse koli¢ine
vode .

odprta
Zamasena Soba

Predzapora (D) ni popolnoma -

Prozilna enota je pokvarjena

Odprite predhodno zaporo (D), glejte
sliko [5]

- Ocistite bat (G), glejte Servisiranje

- Zamenjajte prozilno enoto (F), glejte
Servisiranje

Ni izplakovanja ali
pa je izplakovanje
prekratko .

Osusena ali poskodovana
ushjena manseta

Napacna koli€ina izplakovanja -

- Razsirite ali zamenjajte usnjeno
mans$eto (G1), glejte Servisiranje
Nastavite koli¢ino izplakovanja, glejte
Nastavitev koli¢ine izplakovanja

Voda izhaja izpod
upravljalnega
pokrova

Pokvarjen sprostitveni ventil

- Zamenjajte prozilno enoto (F), glejte
Servisiranje
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Tehnicki podaci
» Hidraulicki tlak: min. 0,5 bara /

preporuceno 1 - 5 bara

+ Radni tlak: maks. 10 bara
+ Ispitni tlak: 16 bara
Ako tlak mirovanja premasuje 5 bara,

treba ugraditi reduktor tlaka.

» Koli€ina ispiranja mozZe se mijenjati od: 1-41
» Protok: 0,3-0,71/s
* Temperatura: maks. 40 °C

Ugradnja

Temeljito isprati sustav cijevi prije i nakon
instalacije (postivati EN 806)!

Pridrzavajte se sheme mjera na preklopnoj
stranici I. i na preklopnoj stranici Il., sl. [1].

Ugradnja i prikljuc¢ak

« Zabrtvite i uvrnite armaturu, pogledajte sl. [2].

+ Ispusnu cijev (A) skratite sukladno sl. [3].

» Spojite cijev za ispiranje (A) s maticom (B) na
armaturu, pogledajte sl. [4].

» Otvorite predzapor (D) i podesite Zeljeni protok,
pogledaijte sl. [5].

Otvorite dovod vode i provjerite jesu li spojevi

zabrtvljeni.

Promjena koli¢ine ispiranja

» Odvijte pokretacki poklopac (C), pogledajte
sl. [6].

» Promijenite koli€inu ispiranja okretanjem vijka za
podeSavanije.

Rukovanje, pogledajte sl. [4].

Pritiskom na pokretacki poklopac (C) 1 sekundu,
oslobada se unaprijed podesena koli¢ina ispiranja.
Nakon tog ispiranja ventil prekida protok vode
automatski i bez protuudara.

Odrzavanje
Pregledajte sve dijelove, ocistite ih i prema potrebi
zamijenite.
Funkcijska mjesta ne smiju se podmazivati!
Zatvorite dovod vode ili zatvorite predzapor (D)!
Klip
1. Odvijte pokretacki poklopac (C), pogledajte

sl. [7].
2. Odvrnite pokretacku jedinicu (F).
3. lzvucite klip (G) s oprugom (H).
MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.
Prilikom ponovnog stavljanja prosirite i navlazite
koznu manzetu (G1) te ocistite utor (G2),
pogledaijte sl. [8].

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njega

Upute za njegu navedene su u prilozenim uputama.

» Pokretacka jedinica neispravna -

Poteskoca Uzrok Rjesenje

Neprekidan tok / |+ Predzapor (D) nije potpuno otvoren|- Otvorite predzapor (D), pogledajte sl. [5]
stalni mali protok |+ Mlaznica je zacepljena - Ocistite klip (G), pogledajte poglavlje
vode Odrzavanje

Zamijeniti pokretacku jedinicu (F),
pogledajte poglavlje Odrzavanje

Nema ispiranjaiili

je ono prekratko oStecena.

KozZna manzeta je osusSena ili

* Neispravna koli€ina ispiranja

Prosirite ili zamijenite koZznu manzetu (G1),
pogledajte poglavlje Odrzavanje

Podesite koli¢inu ispiranja, pogledajte
poglavlje Promjena koli¢ine ispiranja

Voda istjece
ispod
pokretackog
poklopca

Ispusni je ventil oStecen.

- Zamijenite pokretacku jedinicu (F),
pogledajte poglavlje Odrzavanje
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TexHU4YecKkn AaHHU

* HansaraHe Ha notoka: MuH. 0,5 Bapa /
npenopbyBa ce 1 - 5 6apa
makc. 10 6apa

16 Gapa

* PaboTHO HansraHe:

* M3nutBaTenHo HansraHe

Mpwn nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 6apa
TpsibBa Aa ce Brpagu peaykTop Ha HansiraHeTo.

* HacTpoWika Ha Konmn4ecTBOTO Ha NoToka oT: 1 -4 n
* Pa3sxoa: 0,3-0,7 n/cek.
+ Temnepartypa: makc. 40 'C

MoHTax

BoponpoBogHaTa cuctema Aa ce npomue
OCHOBHO NpeAn 1 cnef MOHTaxX (MpuabpxanTe ce
kbM EN 806)!

CnasBainTe YyepTexuTe ¢ pasmepuTe Ha cTpaHuua |
n ctpanuua ll, dur. [1].

MoHTaX U cBbp3BaHe

* YnmbTHETE 1 3aBUHTETE apMarypara, Bk
dowr. [2].

* OTtpexeTe npomuBHaTa Tpbba (A) KakTo e
nocoYeHo Ha . [3].

» CabpxeTte npoMuBHaTa Tpbba (A) 3aegHo ¢
naxopsiuara raiika (B) kbM apmatypara, BUX
dovr. [4].

« OrtBoperte cnuparenHus BeHTUN (D) n HacTponTe
XenaHus noTok, BUX dwur. [5].

I'IyCHeTe BoAaTa U npoBepeTe BPBH3KUTE 3a Teu.

MpomsiHa Ha KONMMYeCcTBOTO Ha NOTOKA

« OrtBuHTETE NyckoBaTa kanayka (C), Bux dwur. [6].

+ [IpoMeHsiHe Ha KONMMYEeCTBOTO Ha NOTOKa Ype3
3aBbpTaHe Ha perynmpaLimsi BUHT.

YnpasneHue, Bux ur. [4].

Upes HaTucKkaHe Ha nyckoBaTta kanayka (C) B
npogbrkeHve Ha 1 cek. ce akTuBMpa
npeaBapuTeriHO HaCTPOEHOTO KONMUYECTBO Ha
notoka. Cnea n3sbpLUBaHe Ha HACTPOEHOTO
M3nnakeaHe BEHTUITLT NPeKbCBa NoToka Ha BodaTta
aBTOMaTW4HO 1 6e3 NOBTOPHO HaTWCKaHe.

TexHu4ecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTK, MOYUCTETE MU, aKO e
HeobxoauMo, M NoaMeHeTe.

®PyHKUMOHaNHUTEe YacTu He TpsAOBa Aa ce
cmassar!

MpekbcHeTe NpUTOKa Ha Bopa UM 3aTBopeTte
cnuparenHus BeHtun (D)!

ByTtano
1. OTBUHTETE NyckoBaTa kanadka (C), Bux dur. [7].
2. OTBUHTETE 1 N3BageTe nyckosus enemeHT (F).
3. Vsgbpnante 6ytanoto (G) 3aegHo ¢

npyxuHara (H).
MoHTaxbT ce n3sbpLLBa B obpaTHa
nocrneaoBaTENHOCT.
Mp1 NoBTOpHO NOCTaBsiHE pa3LLMPETE KOKEHUS
ynnbTHUTEN (G1), HaMoKpeTe ro 1 nouYncTeTe
wnnua (G2), Bux dur. [8].

Pe3epBHM YacTu, Bk ctpaHuua | (* = CneumanHum
yactn).

MopapbxkkKa

YkasaHus 3a nogapwbXKa MOXeTe Aa HamepuTte B
NPUNOXEeHNTE NMHCTPYKLUNK 3a NoA4PBXKKA.

M HeMsnpaBeH MyCKOB efnieMeHT

HeusnpaBHocT MpnunHa OTcTpaHsiBaHe

HenpekbcHat * Cnupatennuat seHTun/kpanye (D) | - OtBopeTe cnupatenHus kpaH (D), Bux
NOTOK / NOCTOAHHO He e OTBOPEH HaMmbJIHO . [5]

M3TU4aHe Ha manku |+ [lio3ata e 3agpbCcTeHa - [Mounctete ByTtanoro (G), Bk TexHnyecko
KonuyecTBa BoAa obcnyxsaHe

MoameHete nyckoBusi enemenT (F), BUX
TexHuuyecko obcnyxsaHe

He ce nssbpwBa .
M3nnakeaHe unm
M3nnaKBaHeTo e
TBbpAe KpaTko .

e nospeqeH

HenpasunHo HacTpoeHo
KONM4eCcTBO Ha MoToKa

KoxeHusaTt ynnbTHUTEN € CyX nnn

PasluvpeTe unm nogmeHeTe KoxXeHus
ynnbTHUTEn (G1), BUX TexHnyecko
obcnyxsaHe

- HacTtpoliika Ha KOnMYeCcTBOTO Ha NoToKa,
BWK MPOMSHa Ha KONMYEeCTBOTO Ha NOTOKa

Teu oT ponHaTa
cTpaHa Ha
nyckoBaTa Kanauka

BEHTUN

HeusnpaseH KoMneHcupaly,

- [MogmeHeTe nyckoBus enemeHT (F), BMX
TexHuyecko obcnyxBaHe

21




EsD
Tehnilised andmed
* Veesurve: min 0,5 baari/ soovituslik 1-5 baari
* Surve tdoreziimis:
* Testimissurve:

Kui segisti staatiline surve on Ule 5 baari, tuleb
paigaldada survealandaja.

maks 10 baari
16 baari

» Sujuvalt reguleeritav loputusvee kogus: 1-41
e Labivool: 0,3-0,7 I/s
* Temperatuur: maks 40 °C
Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja
parast paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Jargige seejuures mddtejooniseid voldiku
lehekiiljel | ja voldiku lehekulge I, joonist [1].

Paigaldamine ja iihendamine

Tihendage ja kruvige kulge segisti, vt joonist [2].
Luhendage loputustoru (A) vastavalt joonisele [3].
Uhendage loputustoru (A) véljavoolumutri (B)

abil segisti kiilge, vt joonist [4].

Avage eeltdkesti (D) ja reguleerige labivoolu-
hulka vastavalt oma soovile, vt joonist [5].

Avage vee juurdevool ja kontrollige

tihenduskohti lekete suhtes.
Loputusvee koguse muutmine

» Kruvige dra nupp (C), vt joonist [6].
Reguleerige loputusvee kogust, péérates

regulaatorkruvi.

Kasutamine, vt joonist [4].

Nupu (C) allavajutamine 1 sekundiks maarab
eelnevalt reguleeritud loputusvee koguse. Parast
seda loputust peatab ventiil veevoolu iseseisvalt ja
tagasiléogivabalt.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel
asendada.

Funktsionaalseid osi ei tohi olitada!

Sulgege vee juurdevool voi sulgege
eeltokesti (D)!

Kolb

1. Kruvige ara nupp (C), vt joonist [7].

2. Keerake rakendusdetail (F) valja.

3. Tdmmake vélja kolb (G) koos vedruga (H).
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises
jarjekorras.

Laiendage uuesti kokkupanemisel nahkman-
setti (G1), niisutage ja puhastage soont (G2), vt
joonist [8].

Tagavaraosad, vt voldiku lehekilge | (* = eriosad).

Hooldamine

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast
hooldusjuhendist.

Rike

Pohjus

Korvaldamine

Kestvalt/pidevalt
madal veesurve

* Dils on ummistunud.
* Rakendusdetail on rikkis.

Eeltdkesti (D) ei ole taiesti avatud.|- Avage eeltdkesti (D), vt joonist [5].

- Puhastage kolb (G), vt Tehniline hooldus.
- Vahetage rakendusdetail (F) valja, vt
Tehniline hooldus.

Loputus puudub
voi on liiga lihike

* Nahkmansett on &ra kuivanud voi
kahjustatud.
» Loputusvee kogus on vale.

Laiendage nahkmansetti (G1) voi
vahetage see vélja, vt Tehniline hooldus.
- Reguleerige loputusvee kogust, vt
Loputusvee koguse muutmine.

Nupu alt immitseb
vett

Valjalaskeventiil on rikkis.

- Vahetage rakendusdetail (F) valja, vt
Tehniline hooldus.
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Tehniskie parametri

» Hidrauliskais spiediens: minimalais 0,5 bari /

ieteicams 1 — 5 bari

» Darba spiediens: maksimali 10 bari

» Kontrolspiediens: 16 bari

Ja spiediens miera stavoklT parsniedz 5 barus,

iemontgjiet reduktoru.

» Skalojama Gdens daudzums iestatams
pakapeniski:

+ Caurtece:

* Temperatdra:

1-41
no 0,3 11dz 0,7 I/s
maksimali 40 °C

Instaléesana

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un
péc instalacijas (ieverojiet EN 806)!

Sagatavojiet sienu montazai atbilstoSi | un Il
salokamas puses gabaritraséjumiem, ievérojiet [1.]
attélu.

levietoSana un pieslégSana

* levietojiet un pieskravéjiet armatidru, skatiet [2.]
attélu.

+ Saisiniet skaloSanas cauruli (A) atbilstosi [3.]
attélam.

+ Pievienojiet skalo$anas cauruli (A) pie armatdras
ar noteces uzgriezni (B), skatiet [4.] attélu.

» Atveriet Gdens noslégu (D) un iestatiet vélamo
caurplides daudzumu, skatiet [5.] attélu.

Atveriet iidens piepludi un parbaudiet

savienojumu blivumu.

Skalosanas daudzuma maina

* Noskravéjiet iedarbinasanas uzliku (C),
skatiet [6.] attélu.

+ Skalo$anas daudzumu maina, pagrieZot
iestatiSanas skravi.

LietoSana, skatiet [4.] att€lu.

leprieks iestatitais skaloSanas daudzums tiek
padots, nospiezot iedarbinasanas uzliku (C)

uz 1 sekundi. Péc $1s skalo$anas varsts patstavigi
atslédz Gdens padevi bez atpakalplismas.

Tehniska apkope
Parbaudiet, notiriet un, ja nepiecieSams, nomainiet
visas dalas.
Mehanisma darba elementus aizliegts iee||ot!
Noslédziet Gdens padevi vai aizveriet Gidens
noslégu (D)!
Virzulis
1. Noskravéjiet iedarbinasanas uzliku (C),

skatiet [7.] attélu.
2. Izskravéjiet palaiSanas vienibu (F).
3. Iznemiet virzuli (G) ar atsperi (H).
Salieciet pretéja seciba.
Atkartoti izmantojot, samitriniet un izpletiet adas
uzmavu (G1), iztiriet rievu (G2), skatiet [8.] attélu.

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu
(* = Papildaprikojums).

Kops$ana
Noradijumus 8Ts iekartas kopSanai atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.

Problema lemesls

Noveérsana

Udens noslégs (D) nav -
pilnigi atverts.
Aizséréjusi sprausla. -
Bojata palaiSanas vieniba.

Nepartraukta .
tecésana/
pastavigi .
nepietiekama

udens padeve

Atveriet Gdens noslégu (D), skatiet [5.] attélu.

Notiriet virzuli (G), skatiet ,Apkope*.
Nomainiet palaiSanas vienibu (F), skatiet ,Tehniska
apkope”.

Nav skalosanas
vai tas laiks ir
parak i1ss. .

Izzuvusi vai bojata adas
uzmava.

Nepareizs skalojama -
ddens daudzums.

Papla$iniet vai nomainiet adas uzmavu (G1), skatiet
~Apkope*.

lestatiet skaloSanai nepiecieSamo Gdens daudzumu,
skatiet ,Skalojama Gdens daudzuma maina®“.

No nospiezama | *
vacina apaksas
plast adens.

Bojats atslodzes varsts.

Nomainiet palaiSanas vienibu (F), skatiet ,Tehniska
apkope”.
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Techniniai duomenys

* Vandens slégis: min. 0,5 bar /
rekomenduojama 1-5 bar
» Darbinis slégis: daugiausia 10 bary,
+ Bandomasis slégis: 16 bary,
Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti
slégio reduktoriy.

» Nustatomas tolygus plovimo

vandens kiekis: 1-41
* Vandens prataka: 0,3-0,7 l/s
* Temperatlra maks. 40 °C

Irengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite prie$ montavima ir
po jo (laikykités EN 806 normuy)!

Paruoskite sieng montuoti vadovaudamiesi |

atlenkiamajame puslapyje bei Il atlenkiamojo

puslapio [1] paveikslélyje pateiktais matmenimis.

Montavimas ir prijungimas

» Uzsandarinkite ir priverzkite maiSytuva, zr. [2]
pav.

» Pailginkite iSplovimo vamzdj (A) pagal [3] pav.

* Prijunkite plovimo vandens vamzdj (A) verzle (B)
prie maiSytuvo, zr. [4] pav.

» Atidarykite pirminj blokatoriy (D) ir nustatykite
pageidaujama pratakos kiekj, zr. [5] pav.

Atsukite vandens €iaupa ir patikrinkite, ar per

jungtis neteka vanduo!

Plovimo vandens kiekio keitimas

 ISsukite valdymo gaubtelj (C), zr. [6] pav.

» Plovimo vandens kiekio keitimas sukant
reguliavimo varztg.

Naudojimo taisyklés, zr. [4] pav.

Nustatytas plovimo vandens kiekis teka 1 sekunde
paspaudus paleidimo gaubtelj (C). ISplovus ventilis
automatiskai, nesukeldamas atgalinio smagio,
sustabdo vandens tekéjima.

Techniné prieziura

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
pakeiskite jas naujomis.

Funkciniy detaliy tepti negalima!
UZsukite vandens ¢iaupus arba uzsukite
pirmine sklende (D)!

Stamoklis

1. I8sukite valdymo gaubtelj (C), zr. [7] pav.
2. I18sukite valdymo jrenginj (F).

3. ISimkite stimoklj (G) su spyruokle (H).
Sumontuokite atvirkstine tvarka.
Naudodami jrenginj po ilgesnio laiko, paplatinkite
odinj lankelj (G1), sudrékinkite jj ir iSvalykite
griovelj (G2), zr. [8] pav.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj
(* — specialQs priedai).

Priezidira
Nurodymai pateikti pridétoje priezidros instrukcijoje.

Gedimas Priezastis

Gedimo salinimo buadai

Nuolat béga .
vanduo / visada
nuteka per mazai |-
vandens.

blokatorius (D).
UzZsikim$o purkstukas.

Ne iki galo atidarytas pirminis -

» Sugedo valdymo jrenginys.

Atsukite pirminj blokatoriy (D), Zr. [5] pav.

- Nuvalykite stimoklj (G), zr. skyriy
,Techniné priezilra“.

- Pakeiskite valdymo jrenginj (F), zZr. skyriy
»Techniné prieziGra“.

Nebéga plovimo .
vanduo arba béga
per trumpai. .

odinis lankelis.

vandens kiekis.

Perdzilvo arba buvo pazeistas |-

Nustatytas netinkamas plovimo |-

I13pléskite arba pakeiskite odinj lankelj
(G1), zr. skyriy , Techniné priezidra®“.
Nustatykite plovimo vandens kiekj, Zr.
skyriy ,Plovimo vandens kiekio keitimas®.

Vanduo teka po .
valdymo gaubteliu.

Sugedo apsauginis voztuvas. -

Pakeiskite valdymo jrenginj (F), zr. skyriy
»Techniné priezidra“.
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Specificatii tehnice

* Presiune de curgere: min. 0,5 bar/
recomandat 1 - 5 bar
* Presiune de lucru: max. 10 bar
* Presiune de incercare: 16 bar
La presiuni statice de peste 5 bar se
va monta un reductor de presiune.
» Cantitatea de apa pentru spalare
reglabila continuu: 1-41
» Debit: 0,3-0,71/s
* Temperatura: max. 40 °C

Instalarea

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte
si dupa instalare (Se va avea in vedere
norma EN 806)!

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe

pagina plianta | si pagina plianta Il, fig. [1].

Montarea si racordarea

» Se etanseaza bateria si se fixeaza cu suruburi;
a se vedea fig. [2].

» Se taie la lungime teava de spalare (A) conform
fig. [3].

» Se racordeaza teava de spalare (A) la armatura
cu ajutorul piulitei (B); a se vedea fig. [4].

» Se deschide ventilul de separare (D) si se
regleaza debitul dorit; a se vedea fig. [5].

Se deschide alimentarea cu apa si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Modificarea cantitatii de apa de spalare

» Se desurubeaza capacul de actionare (C); a se
vedea fig. [6].

» Cantitatea de apa pentru spalare se modifica
prin rotirea surubului de reglaj.

Utilizarea; a se vedea fig. [4].

Cantitatea de apa pentru spalare prereglata este
eliberata pentru 1 secunda prin apasarea capacului
de actionare (C). Dupa aceasta spaélare, ventilul
opreste automat si fara soc curgerea apei.

Intretinerea

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se
nlocuiesc.

Piesele functionale nu trebuie gresate!

Se opreste alimentarea cu apa sau se inchide
ventilul de separare (D)!

Pistonul

1. Se desurubeazéa capacul de actionare (C); a se
vedea fig. [7].

2. Se demonteaza prin desurubare unitatea de
actionare (F).

3. Se scoate pistonul (G) cu arcul (H).

Montarea se face in ordine inversa.

La remontare, se va intinde si se va umezi manso-

nul de piele (G1) si se va curata canalul (G2); a se

vedea fig. [8].

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta |
(* = accesorii speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire se gasesc in instructiunile de
ingrijire atasate.

Defectiune Cauza

Remediu

Functionare .
continua / debit de
apa in permanenta |
mic .

este complet deschis
Duza infundata
Unitate de actionare
defecta

Ventilul de separare (D) nu

Se deschide ventilul de separare (D); a se
vedea fig. [5]

- Se curata pistonul (G); a se vedea intret,inerea
- Se inlocuieste unitatea de actionare (F); a se
vedea Intretinerea

Nu exista spalare .
sau spalarea este

Manseta de piele este
uscata sau deteriorata

Se va intinde sau se va inlocui manseta de
piele (G1); a se vedea Intretinerea

defect

capacul de actionare

prea scurta « Cantitate de apa pentru - Se regleaza cantitatea de apa pentru spalare;
spalare incorecta a se vedea Modificarea cantitatii de apa
pentru spalare
Apa iese pe sub » Ventil de descarcare - Se inlocuieste unitatea de actionare (F); a se

vedea Intretinerea
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TexHi4YHi xapakTepucTmku
» TigpaBniyHui TUCK:
MiH. 0,5 6ap/pekomeHgoBaHo 1 - 5 6ap

Po6ounii Tuck: Makc. 10 6ap
* BunpobGHui Tuck: 16 6ap
AKLWO cTaTUYHUA TUCK NnepesuLlye 5 Bap,
HeOoOXifHO BMOHTYBaTV pPeayKTop TUCKY.
* BwuTpaTta Boau nig Yac 3MnBaHHS NnaBHO

perynioeTbes B AianasoHi: 1-4n
» [lponyckHa 3aaTHiCTb: 0,3-0,7 n/c
» Tewmnepatypa: makc. 40 °C

BcTaHOBRNEeHHA

Mepen BcTaHOBMEHHSAM i Nicnsi HbOro Heo6xiaHO
peTenbHO NPOMUTU CUCTEeMY TpyGonpoBoaiB
(notpumymTecs ctaHgapty EN 806)!

BpaxoByBaTu po3Mipu, LLIO BKa3aHi Ha cknagHomMy
apkywi 1 ll, puc. [1].
MoHTYBaHHSA Ta NiAKNOYeHHA
*  YWinNbHITb | NPUrBMHTITE apmaTypy, AvB. puc. [2].
* YkopoTiTb 3MuBHY Tpyby(A) BignosigHo go pwc. [3].
* [igkntodiTb 3MMBHY Tpyby (A) 3a LONOMOroH
ravikv BmBigHoro oteopy (B) oo apmarypu,
ame. puc. [4].
+ BigkpuinTe nonepedHin 3anipHuin enemeHT (D)
i BCTAHOBITb GaxkaHy BENUYMHY BUTPaTV BOAM,
auB. puc. [5].

Binkpwiite nogayy Boau Ta nepeBipTe
repMeTUYHICTb 3’€AHaHb.

PerynioBaHHA BUTpaTyM BoAM Nia Yac 3aMUBaHHA

+ BigreuHTiTh NyckoBy kHonky (C), aue. puc. [6].

* BwuTparta Boam nig Yac 3MvMBaHHS perynoeTbCs
3a [LOMOMOTOI NOBEPTAHHS PerynoBanbHOro
rBUHTA.

Ekcnnyarauis, aus. puc. [4].

[Micna HaTuckaHHA Ha nyckoBy kHonky (C) npoTsarom
1 ¢ BMUKa€ETbCSA noJayva BCTAaHOBIEHOI KiflbKOCTi
BOAM ANsi 3MMBaHHS. [icns saMuBaHHSA Knanax
aBTOMaTUYHO Ta NAaBHO BUMUKaE nogavy BOAM.

TexHi4He obcnyroByBaHHs

MepeBipTe, ouncTbTe abo, AKLWO HeobXigHO,
3aMiHiTb yci getani.

3abopoHeHo 3maLlyBaTu dyHKUioOHanbHi AeTani!

BumkHiTL Nogayy Boau abo 3akpumnte
nonepepHin 3anipHun enemeHt (D)!

MopweHb

1. BigreuHTiTh nyckosy kHonky (C), ams. puc. [7].
2. BukpyTiTb nyckosun enemeHT (F).

3. Bunmitb nopuieHs (G) i3 npyxuHoto (H).
MoHTax BigbyBaeTbCA y 3BOPOTHIN NOCMiAOBHOCTI.
Mig Yac NOBTOPHOro BCTAHOBIEHHS PO3LUMPTE

Ta 3BONOXTE LKipsHY MaHxeTy (G1), a Takox
ouuctbTe nas (G2), ams. puc. [8].

3anyacTuHuW, oMB. cknagaHui apkyu |
(* = cneuianbHe npunagas).

Oornsag
PekomeHaauii Wwoao gornagy mMictatbcs
B NOCIOHWMKY, L0 AoAa€eTbCS.

obcsAry Boau

HecnpaBHicTb MpuynHa BunpaBneHHs

MocriniHe « [NonepepHin 3anipHuin enemeHT (D) |- BigkpuinTe nonepeaHin 3anipHuin enemeHT (D),
3MuBaHHs/ BiIKPMTO HE NOBHICTIO avB. puc. [5]

HaAXOMmKEeHHA « 3aKynopeHo po3npuckysay - Ouunctbte noplueHs (G), ave. po3ain "TexHiyHe
HeAoCTaTHbLOro « [oLWKOOXXEHO NYCKOBWI enemMeHT obcnyroByBaHHS"

3amiHiTb nyckoBui enemeHT (F), auB. po3ain
"TexHiyHe o6cnyroByBaHHs"

3MuBaHHA He .
BiAdyBaeTbCA
abo BigbyBaeTbCA |
B HE4OCTaTHbOMY

MaHXeTy

BOAM Nif Yac 3MMBaHHS

MoLukomkeHo abo BUCYLLEHO LLKIPSHY | -

Hel'lpaBVIJ'IbHO BCTaHOBIEHO BUTpaTy |-

Poswumpte abo 3amiHiTh LLKipsiHy MaHxeTy (G1),
AuB. poadin "TexHiuHe obcnyroByBaHHs"
Bigperyntonte Butpaty Bogu nig vac
3MMBaHHS, AUB. po3ain "PerynioBaHHa BUTpaTK

obcasi BOOM Mif Yac 3MMBaHHSA"

Bopa BuTikae « TMoLwKomKeHo 3anobixHWI knanaH - 3amiHiTb nyckoBuit enemeHT (F), avB. po3ain
3-nig nyckoBoi "TexHiyHe o6cnyroByBaHHs"

KHOMKM
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RUS

TexHU4eckne AaHHbIe

« [aBneHuve Boabl: MuH. 0,5 6ap /

pekomeHayetcs 1 - 5 Gap
* Pabouee paBneHue: makc. 10 6ap
* WcnbiTaTensHoe gaBneHuve: 16 6ap

Mpu gaBnexunn B Bogonposoge 6onee 5 6ap
pPEKOMEHAYETCS! YCTaHOBUTbL PeayKTOp AaBreHus.
* ObbeMm cmbiBa, beccTyneHyartas

perynupoBka: 1-4n
» Pacxon: 0,3-0,7nlc
» Temnepatypa: makc. 40 'C
YcTtaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOW M Nocre yCTaHOBKMU
TlWaTeNbHO NPOMbITL CUCTEMY TPyGOnpoBOoAoOB
(cobntopgatb EN 806)!

YunTbIBaTh A@HHbIE HA YEPTEXE C pa3Mepamm Ha
cknagHblx nuctax | u ll, puc. [1].

YcTaHOBKa U NoAKIoYeHme

*  YNNOTHUTb N BBUHTUTL YCTPOWCTBO, CM. pUC. [2].

» OTpe3saTb CMbIBHYIO TPyOy (A) B COOTBETCTBUM C
puc. [3].

* Hapetb cmbIBHYtO TpyOy (A) ¢ rankon (B) Ha
YCTPOWCTBO, CM. puc. [4].

»  OTKpbITb NpeABapUTENbHbIN 3aNOpPHbI
anemeHT (D) n yctaHoBWTb TpebyeMbii pacxog,
cMm. puc. [5].

OTKpbITL NoAavyy BoAbl M NPOBEPUTH

COeAMHEHUS1 Ha TePMETUYHOCTb.

N3meHeHune o6bema cmbiBa

*  OTBMHTUTBL KHOMKY cMbiBa (C), cm. puc. [6].

* 3meHeHne oGbema Boabl AN CMbIBa
BpaLLeHUEM PEryIIMPOBOYHOIO BUHTA.

O6cnyxuBaHue, cM. puc. [4].

MNpeaBapuTenbHO YCTaHOBNEHHbIN 06beM Boabl
NOCTYMNaeT NpuU HaXaTum kHonku cmbiea (C) Ha 1 cek.
[Mocne aTon NPOMbIBKM KnanaH aBToMaTu4ecku
npekpaLiaeT nogavy Bogsbl.

TexoGcnyxuBaHue

Bce aetanu npoBepuTb, 04UCTUTD, NpU
HeobXoaAMMOCTM 3aMEHUTD.

®DyHKUMOHaNbHbIE AeTanu cMasbiBaTb
3anpelyaetcs!

MepeKkpbITb Nogavy BoAbl UMK 3aKPbITh
npeaBapuTenbHbIA 3anopHbI BeHTUNb (D)!

MopLeHb

1. OTBUHTUTL KHOMKY cMbiBa (C), cM. puc. [7].

2. BbIBUHTUTb UCMOMHUTENbHBIV y3en (F).

3. BbiHYTb nopLueHb (G) ¢ npyxwuHon (H).
MoHTax nponssoguTcs B obpaTHom
nocneaoBaTesibHOCTU.

[MNpun 06paTHOM MOHTaxe koxaHyto marxeTy (G1)
pacwmpuTb, YBNAaXHUTb U O4YNCTUTL Na3 (G2), cm.
puc. [8].

3an4yacTtn, cM. cknagHow nuct | (* = cneuunansHble
NPUHaANEXHOCTHN).

Yxop

Yka3aHusl No yxoAy NpvBEAEHb! B MpunaraeMon
MHCTPYKLMU MO yXoZy.

HeuncnpaBHocTb MpuunHa

YcTpaHeHue NpUYmnHbI

nedekt

BecnpepbIBHbIi » [lpenBapuTernbHbIN 3anopHbIii - OTKpbITb NpeaBapuTEnbHbIA 3anopHbIN
CMbIB/ nocTynrneHue BeHTUNb (D) OTKPLIT He NoNHOCTLO | BeHTUnb (D), cm. puc. [5]

HebonbLoro » ®dopcyHka 3abunacb - Ouuctutb nopLueHs (G), cm.
ob6bema Boabl TexobcnyxuBaHve
* VcnonHuTenesHbIN y3en umeet - 3ameHuTb ucnonHuTenbHbIv yaen (F),

cM. TexobcnyxuBaHve

WUn CMbIB CJTULLKOM noBspexaeHa

OTCyTCTByeT cMbIB |+ KoxaHasa MaHxeTa Bblcoxna unm

Paclumpuntb koxaHyto MaHxeTy (G1)
Unn 3aMeHnTb, CM. TexobcnyxunsaHue

KOPOTKUWN * HenpaBunbHbIn 06bEM CMbIBa - Ortperynuposatb 06bem Boapl ANs

CcMbIBa, CM. M3meHeHne obbema BoabI
Onsi cmblBa

Bopaa nosiBnsieTcsa « [edpekT knanaHa
noA KHOMKOM CMbIBa

- 3ameHuTb ucnonHutensHbin y3en (F),
cM. TexobenyxvBaHue
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrae 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

Tbproscko NpeACTaBuTENCTBO
Grohe AG Bunrapus
eTax 8, oguc 21
Byn. Bvnrapus 81 b
1404 Cocpusa
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

ST )]
DEFEBRAT
LiEmEmiLEK2275
X 1%607-610Z=
MiE: +86 21 63758878
fEE: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Priihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com
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GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESDALD ALV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase III
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20

0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENLCTBO

Grohe AG
Mockea,yn.Pycakosckas 13,cTp.1
107140

Ten.: +7 495 9819510

chakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséngsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inZeniring d.0.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpeacTaBHULTBO

Grohe AG Ykpaina

Byn. IsaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 537 52 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE
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ENJOY WATER®



